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C
uentan que hace mucho, mucho tiempo, en la gran pampa de 
Mojos, Croti Guaji y Maasero Noco tuvieron dos hijas.

A la primera la llamaron Sache (Luz del Día) porque su energía y 
entusiasmo alegraba la vida de sus padres. A la segunda la llamaron Yoru 
(Rocío del Alba) porque al ser reflexiva y creativa daba tranquilidad y paz 
a su familia.

Pero siendo todavía muy pequeñas, ambas niñas se quedaron sin madre 
ni padre. Para sobrevivir, tuvieron que ir a servir a la estancia de un patrón 
carayana.

N 
a e c h j i s ’o  k o p e n i , t a y e ’r e ’ig n e w o , t e  w o m ’i  tm o jo r o p a ’i , K r o t i  W a j i  
e n e  M a a s e r o  N o k o  t k o c h ic h a n o  a p in a  ‘s e n o n o .

S u  s t iw g ie n e  n e ja re c h o  S a c h e , t o  ‘s t u m m e jw o  e n e  t im v o y o k w o ro s i  
t im k u u s a m r e c h o  n a e t o r i s r a  n o  n e y a n o . S u  a p i n a  n a c h i c h a  n e ja r e c h o p o  
‘Yo r u  t a j i c h o  e s u  s p o n r e jk o  t a m u t u  e n e  t i j a s s i  e t o  t a e m k u u s a m re c h o  n o  
ja n e k o n o .

E t o t s e r o  ‘c h i ’c h o ’o n r ic h ’o , n a j in a p o  n e y e n a . T o  n e t o r i s r a y r e  t -y o n o m p o  t e  

e s t a s ’o  t k o p a t r o n o m p o  k r o y o n o .



Lo mismo que ellas, cientos de mujeres, ancianas, niñas, hombres, ancianos 
y niños indígenas servían en las cocinas, en los chacos, en los potreros y 
en las embarcaciones de aquel patrón, bajo la vigilancia de un capataz.

Sache y Yoru acarreaban leña y agua, barrían, lavaban ropa y ayudaban en 
la cocina desde que amanecía hasta bien entrada la noche. 

El capataz de esa estancia las llamaba “las niñas Noco Guaji”, por el apellido 
mojeño de sus padres y siempre que podía intentaba humillarlas por ser 
indígenas.

Pero las hermanitas nunca bajaban la cabeza, porque sabían que eran 
libres como la luz y el rocío cuyos nombres llevaban con orgullo.

N a k u t i  e n o , m o v e r á  ‘s e n o n o , ‘c h o s io n o , ‘m o p e r u g ’r a n o , ‘j i r o n o  in t ig e n a n o  
k u s n e r a n r i ’i , t e  ‘s a n t i , t e  p o t r e r u  e n e  t e  n o m r a r e w o n o  t e  k jo k r e  ñ iy e ’e  ñ i  
n a p a t r o n u , e n e  ñ im u it u c h o  ñ i  k a p a t a s .

S u  S a c h e  e n e  s u  ‘Yo r u  t -y e r e k o w o n o  t o  w k u g i  e n e  u n e , t p u i ’i k w o n o , 
t s ip p j i r ik o n o  e n e  t im k a t a r e k o n o  t e ’t o  k s in a  t n e c h o w o n o  t e  t ja r a ’ip o  e n e  
t e  y o t ip o .

Ñ i  k a p a t a s  ñ i ja r e c h o  n o  ‘s e n o g ir a n o  N o k o  W a j i , t a j ic h o  t o  n a p i ja n e  tm o jo r o  
n a y ’e  n e y a n o  e n e  t e  n a w o o ’o  n a k e p e r u u j i  t a j i c h o  t o  in t ig e n a w k o o ’i .

E n o  n a t ik o k o n o  w o  t -y u s ig ia n o  t a j i c h o  n e c h o r i ’i  t o  e n o j iw r a w o  n a k u t i  t o  
S a c h e  e n e  t o  ‘Yo r u , e t o  n a e ja r e  t a e tm u e c h o  t o  n o m r a .



Una noche, Sache soñó con su madre y Yoru soñó con su padre.
—Busquen los pájaros y los peces por los caminos de oro –aconsejó la 	
      madre.
—Busquen los tigres y venados por los caminos de plata –aconsejó el   	
      padre.
Las dos niñas sabían que los sueños son parte importante de la vida de los 
pueblos de Mojos, pero todavía no sabían interpretar su significado. Por 
eso acudieron a una meme sabia, trabajadora como ellas.

E t n a  y o t i , s u  S a c h e  s w o p u c h o  s u  s e n o  e n e  s u  ‘Yo r u  s w o p u c h o  ñ i  s iy a .

—A t a n k a  t o  k o i r io n o  e n e  t o  j im o n o  t e  t o c h e n e k r a  t o  o r o  –s e c h j i s r a  s u  
s e n o .

—A t a n k a  t o  ‘c h in i  e n e  t o  k jo w o n o  t e  t o c h e n e k r a  t o  p r a t a  –ñ e c h j i s r a  ñ i  
s iy a .

N o  a p in a  ‘m o p e r u g ’r a n o  w o  n e c h a r i ’i  t o  t k o w o p u u r e p i  tm e t o k o w o k o v i  t o  
v i t o r i s r a  t e  v y o o p u e r u  Tm o jo r o , e t o t s e r o  w o  n a e t k a a ’i  t o  t a e c h j i s ’o g n e .

N a k o s iñ a p o  s u  m e m e  s i t k o g n e , t k e m t o n e r a ’i  s k u t i  e n o .



La meme les dijo que los caminos de oro son los ríos, pues brillan con luz 
dorada cuando alumbra el sol; y que los caminos de plata son los senderos 
del bosque, donde las hojas de los árboles brillan con luz plateada cuando 
alumbra la luna.

Las niñas volvieron a soñar. Esta vez, la madre y el padre les mostraron una 
loma a la que se llegaba atravesando ríos caudalosos y espesos bosques. 
En la cima de aquella loma se extendía un monte inmenso con árboles 
frutales, arroyos de agua pura, peces para pescar y animales para cazar.

S u  m e m e  s j i c h p o , t o  ‘c h e n e  o r o  e t o  t o  k j o k r io n o , t a j i c h o  tm o t s i k o  t e  t a -
m ik u c h o  t o  s a c h e ; e n e  t o  t o c h e n e k r a  t o  p r a t a  e t o  ‘c h e n e  t e  s m e n o  e n e  e t o  
tm o t s ik o  t a k o w o s i  t o  p r a t a  t e  t a y u t s e k o  t o  k o je .

N o  ‘s e n o g i r a n o  t y a p e c h w o n o  t k o w o p u r io n o . E n o  n e y a n o  n e m e r ik o  w o  
t y u p ju sp a ’i to  t ta e te k p iy o  t y a n k u ’o n o  to  ‘c h o p y o n o  k jo k r io n o  e n e  ‘c h o p y o n o  
s m e n o .

Te  t a p u k s i  t o  ‘n u g ie p a ’i  e n e  t o w ’o  m o v e r a g ie n e  w k u g io n o  t o ’io n o , u n e  t e  

t a ju n o ro k k u , j im o n o  t y u r i  n e n s i ’a  e n e  s o r a r io n o  t k a s e k k o r e .



Las hermanitas se dieron cuenta del significado de ese sueño:

—¡Llevemos a nuestra gente a esa loma, para que las mujeres dejemos de 
ser sirvientas y los hombres ya no sean mozos! –dijeron.

Durante los próximos días, con ayuda de la meme, fueron convocando en 
secreto a la gente indígena para preparar la partida.

El capataz se percató de las conversaciones de las niñas con la meme. Pero 
como no comprendía una sola palabra del dulce idioma trinitario en que 
hablaban, obligó a la anciana a que le contara en castellano lo que decían. 

N o  n a t ik o k o n o  n e c h e m c h o p o  t o  t e c h j i s ’o  t o  n a w o p u c h g ie n e

—V y o m a  n o  w c h a n e r a n o  t e  p je n a  t y u p ju s p a ’i  p u e jc h u  v i t i  ‘s e n o n o  v ip o  
s i r v y e n t e n a w o k o v in a  e n e  n o  ‘j i r o n o  v ip o  m o s o y o r e n a ! –n a k e p o .

T e  ‘p o m r i  s a c h o n o  s im k a t a k o  s u  m e m e , t k ic h o r ik s io m p o  e n o j ik k o n o  n o  
‘c h a n e  in t ig e n a n o  n a t s e s r a w y o r e  t o  n o t s i r a y o r e .

Ñ i  k a p a t a s  ñ im ’o p o  t o  t e c h j i r ik w o n o  n o  ‘s e n o g i r a n o  s e ’s u  m e m e , e t o t s e r o  
t o  t a j in a  ñ e c h e m c h a  t o  t y u u p ig n e  v e c h j i r i iw o  t r in r a n r o p i , ñ ik o m e s a p o  s u  

‘c h o s i  t o  s e c h j i s ’a  t e c a s t e r ia n u  t o  n e c h j i s ’o g n e e ’i .



Este capataz era malo pero también muy torpe. Por eso, solo paró sus orejas 
al escuchar las palabras “oro” y “plata” que pronunciaba la meme y de 
inmediato pensó que se trataba de un tesoro. Así fue a contarle al patrón:

—¡Las niñas Noco Guaji conocen la ruta para llegar a un gran tesoro!

El patrón, que era muy codicioso, mandó a vigilar a las hermanitas. Su 
plan era seguirlas apenas fueran ellas en busca del oro y la plata.

 P ñ i g i a  k a p a t a s  t w i n a r a j i  e t o t s e r o  t o m u i r e  w o  ‘c h a n n e j i n a .  T a k o ’e , 
ñ ik o t p i ’e k p o  t o  ñ ic h o k a n o  t e  ñ is a m p o  n a e c h j i s ’o  t o  o r o  e n e  t o  p r a t a  t o  
s e c h j i s ’o o ’i  s u  m e m e  e n e  t p o m re r ik w o p o  t o  e t jo o ’i r a  t o  t e s o r o .

E n e  t -y o m p o  ñ im e t o k o o ’i  ñ i  n a p a t r o n u :

—N o  ‘m o p e r u g ’r a n o  N o k o  W a j i  n e m o t i  t o  t a y o n r a w o  t o w ’o  e t n a  ‘c h o p e  
t e s o r o !

Ñ i  n a p a t r o n u , ñ e s w o y k o  t a m u t u  ñ iw o o ’o  ñ a k y e ’e , t k o w o n ik s io m p o  t o  
n a k u n e  n o  n a t ik o k o n o , t o  n a p u e g n e ’a  t e ’t o  t -y a n a m p o  n a t a n k a  t o  o r o  
e n e  t o  p r a t a .



Pero Sache y Yoru no solo eran valientes, sino muy inteligentes. Enseguida 
se dieron cuenta de que las vigilaban y salieron con mucho cuidado de la 
estancia. Al día siguiente, el patrón ya no las halló. 

Tampoco el capataz halló a quienes trabajaban en las cocinas, en los pa-
tios, en las lavanderías ni en los establos, potreros y embarcaciones. Las 
chozas de los alrededores también estaban vacías. 

Todos se habían marchado y el patrón se quedó sin servidumbre.

E t o t s e r o  s u  S a c h e  e n e  s u  ‘Y o r u ,  w o  t a k e jw o r i c h u  ‘ t u m e n a ,  t o m u i r e  
t v y o r o s io n o . T e c h p o w o m p o  t o  n a k u n e r i ’i . T e p y a r a k o w o n o  t o  n o s t s i r a  t e  
e s t a s ’io . T e  ‘p o n a p o  s a c h e , ñ i  n a p a t r o n u  v ip o  ñ ic h m a p r i ’i .

Ñ i  k a p a t a s  w o ’w o r e  w o  ñ ic h m a p o  n o  t k e m t o ñ o n r i ’in i  t e  k s in a , t e  t a m ir o ’u , 
t e  n a s ip j i r is r a r e  n a j in a w re  t e  n a k o p t ir is r a r e , t e  p o t r e r u  e n e  t e  n o m ra re w o n o  
t e  k jo k re .

T o  n a p e n o j io n o  t e  t a c h o c h o k u  t o m u ir e  m o w k o n r i ’i  

N a m u t u  t -y o n o n r i ’i  e n e  ñ i  n a p a t r o n u  n a j in a p o  ñ im o s o r e n a .



A n d a n d o  y  a n d a n d o , la  g e n t e  e n c a b e z a d a  p o r  la s  d o s  h e rm a n it a s  c r u z ó  la  
p a m p a  in u n d a d a  d e  a g u a  y  b a r r o . 

A l  c a b o , in g r e s a r o n  a  u n  b o s q u e  t r o p ic a l  e n  c u y a  e s p e s u r a  r u g ía n  t ig r e s  
f e r o c e s , o b s e r v a b a n  v e n e n o s a s  p u c a r a r a s  e n r o s c a d a s  e n  lo s  á r b o le s  y  
r a y o s  y  t r u e n o s  a n u n c ia b a n  u n a  p r o n t a  t o rm e n t a . L a  g e n t e  t u v o  m ie d o .

—¡L lé v e n n o s  p ro n to  a  e s a  lo m a ! –p id ie ro n  a lg u n o s  im p a c ie n t e s  a  la s  n iñ a s .

T p u i k o m p o  e n e  t p u i k o m p o , n o  ‘c h a ñ o n o  t i n a p u k o n o  n o  n a t i k o k o n o  
‘s e n o g i r a n o  t y a n e k o n o  t o  w o m ’i  t a y u u p u k o  t o  u n e  e n e  t y u r a j i .

T a k e p o , t s io p o m p o  t e  ‘c h o p e  s m e n o  t j i t u j i  n a s a m o ’o c h o p o  t e y o ’i r a  t o  
t w in a r a jg ie n e  ‘c h in i , n e m ’o  t o  v r e g n o p i  t in c h o y k u ’w o n o  t e  w k u g io n o  e n e  
t e m a r e k o  e n e  t c h u n n u k o  t e c h j i s ’o  t e t e k p u i r a y o  t iñ e m ’i .

T p ik o k w o m p o  n o  ‘c h a n e .

—‘N u u j in a  ‘y o m a w o k o v i  t e  p jo k r o  ‘n u g ie p a ’i ! –n a j ic h p o   t i j a a r a jo n o  n o  ‘s e -
n o g i r a n o .



Esa noche, Sache y Yoru, pasando con mucho cuidado por 
encima de la gente que dormía, se alejaron hasta la orilla de un 

río para conversar.
—¿Tendrá paciencia nuestro pueblo? ¡Falta tanto todavía! –se lamentaron 	

       con tristeza.

Para serenarse, se pusieron a cantar una antigua canción que les había 
enseñado su madre. Con la cadencia de sus voces, las aguas se rizaron con 
ondas irisadas y chispas multicolores empezaron a iluminar el bosque. ¡A la 
naturaleza le agradaba la música! 

To  y o t i  s u  S a c h e   e n e  s u  ‘Yo r u , t e p y a r a k o w o n o  n a n k u ’o  n o  ‘c h a n e  t im o k o n r i ’i , 
t -y o n o m p o  t e  t a c h o c h o k u  t o  k jo k r e   t e c h j i r ik w o n ñ o r e .

—N a ro t o ’o y r e c h ’o p k a  n o  v y o w s a je k o n o ?  ¡e v i r e c r ic h ’o ! –n e k e p o

     t p o n r e r ik w o m p o .

To  n o r i s a m re w y o r e , t j i i r o r o k w o m p o  n a j i i s a  s im it k o g n e  s u  n e n o .

To  t o o p iw o  n o ’u , t o  u n e  t o  u n e  t a p ’u u ’o p o  ‘p u im im u i j i  t a e m ’I  e n e

t a y u t s e k o p o  t o  s m e n je k u . T o  t k i t o r ik w o k o v i  t o r ik o  t o  n a j i i r o r o p i !



Un bufeo que nadaba en las aguas asomó su larga naricita rosada. Una 
tigresa preñada que descansaba en un árbol se acercó curiosa. Una sicurí, 
que había terminado de dormir su larga siesta, despertó.

—¿Qué música tan bonita es esa? –preguntó el bufeo.

Justo en ese momento, se escuchó el sonido de unas ramas quebrándose 
y entre los árboles asomaron las cabezas del patrón y el capataz. 

E t n a  a e ’k o  t o w r e k p o o ’i  t j in ñ o r ik o  t a k u c h k o  t o  t a s i r ig i r a  ñ a c h i . E t n a  ‘c h in i  
t k o ja r i , t n a r a ’o k k r i ’i  t e  w k u g i  t a p u c h p o  t y a r a m im ik r i ’i . E t n a  c h u r u  t -y e r e  
t im k o o ’in i , t e ja m ik p o .

—T y u u p ig n e jc h a  p jo r o  n a j i i s a ?  –t y o s e r ik p o  t o  a e k o . 

E n e  t a y e ’e , w s a m o ’c h o p o  t o  t e c h o n o k o n o  t a t a w o j io n o  e n e  t e  t a p o r a t a w o  
t o  w k u g io n o  v im ’o p o  t o  ñ ic h u t i  ñ i  n a p a t r o n u  e n e  e ñ ip o  ñ i  k a p a t a s .



¿Cómo habían ido a parar allí? Pues siguieron las huellas que dejaba la gente 
sobre el barro de la pampa y las sendas abiertas del bosque. 

Pero ni el capataz ni el patrón sabían moverse con agilidad; y al acercarse 
para escuchar si las niñas Noco Guaji hablaban del tesoro, casi cayeron 
delante de ellas.

Al ver las caras asustadas de los hombres, la tigresa pegó una gran risotada. 

O  t a k e e ’i  t o  t i t e k p o m p o  t a y e ’e ?  N a p o n o p o o ’I  t o  n a e y p e r e k o n o  n o  ‘c h a n e  
t e  t y u r a j i  t e  w o m ’i  e n e  t o  n a v e jo s r a  t o  n o c h e n e k r a .

E t o t s e ro  ñ i  k a p a t a s  e n e  ñ i  n a p a t ro n u  w o  t e ja a r a jo n o ; e n e  t e  n a k o c h k o y p o  
t o  n a s a m r e y r e  n o  ‘s e n o g i r a n o  N o k o  W a j i   t e  n e c h j i s ’o  t o  t e s o r o , t y a n e ’i  
t v e n o p o n ñ o r e n i  t e  n a m i r o ’u .

T e  n e m ’o p o  t o  n a m ir o  n a p ik o s r a w o  n o  ‘c h a n e , t o  ‘c h in i  t a k e k o r o p o .



Dicen que solo la gente buena y sabia puede comprender el idioma de 
los animales. Pero como aquellos hombres no eran buenos ni sabios, 

no comprendieron nada. Solo escucharon un potente rugido que les 
paró los pelos de punta. Pegaron un gran salto en el aire, resbalaron al 

agua y se dieron un gran chapuzón. Después, salieron huyendo. 

Sache y Yoru se compadecieron y  pidieron a los animales no dañar ni al 
capataz ni al patrón. Entonces la sicurí preguntó con curiosidad:

—¿Qué vienen a hacer a este bosque, pequeñas?

N a k o ’e  e n o c h u jc h a  n o  t y u r io n o  ‘c h a n e  n e c h e m c h o  to  t e c h jir i iw o  to  s o ra r io n o . 
E t o t s e r o  e n o  ‘c h a n e  v w o  t o r io n o  e n e  w o  t a v y o r o s io n o , t a j in a  n e c h e m c h a , 
e t o c h u jc h a  n a s a m o  t o  t iñ e m ’i  t o ’u  t a k o s s u u ’o k p o . 

Te t e r e k o m p o  t e  t o o p a ’g ie n e , t e w t s e k w o m p o  t e  u n e  e n e  t e sm u k o n o . T a k e p o  
t y u c h k o m p o  t y u t a jk o n o .

S u  S a c h e  e n  s u  ‘Yo r u  n a ja p a n u p o , n a y o s io k p o  w o  t e k e j ik o  ñ i  k a p a t a s  e n e   
e ñ ip o  n a p a t r o n u .

T a k e p o  t o  c h u r u  t a y o s e r ik p o  t a r a m i i ’i : 

—Ta a  a j i c h o  t e  p jo k a  s m e n i  ‘m o y o n o ?



Sache y Yoru contaron su historia y pidieron consejo para lograr que la 
gente siguiera caminando sin tener miedo a los peligros del bosque.

La tigresa, lamiéndose con elegancia una pata, dijo:

—Si van cantando esa música tan bonita, tendrán valor, nadie les hará 
daño y llegarán a su destino.

Las niñas agradecieron a los animales y fueron a despertar a la gente que 
dormía. 

De ese modo, memes, taitas, jovencitos y jovencitas, niñas y niños 
prosiguieron la marcha cantando, bailando y tocando con tambores, flau-
tas y jerures la música legada por sus antepasados mojeños. 

S u  S a c h e  e n e  s u  ‘Yo r u  n a m e t o k o p o  t o  ‘c h o j r i ik o w o  e n e  n a y o s io k p o  t o  
t e m k a t a k a  n a s o p a r ic h ’o  n o  ‘c h a n e  t p u ig ia n r ic h j ic h a  e n e  w o  n a k u p ik o  t o  
t e ñ e ’ig n e  s m e n je k u .

To  ‘s e n o  ‘c h in i , t e v e r o p e w c h o p o  t o  t a p e g ie , t a k e p o :

—T e  a y a n a  a j i i r o r o k a p o p r i ’ I  p j o r o  t y u u p i g n e  a j i i s a ,  ‘ t u m e ’e y r e  n a j i n a  
t e j ik ’e y r e  e n e  i t e k p o y r e  t e  a k i j ’e y r e .

N o  ‘s e n o g ira n o  n a ru s ru p a y a c h o p o  to  s o ra r io n o  e n e  t -y o n o m p o  n a k o ja m ik p o  
n o  ‘c h a n e . 

E t o t s e ro , n o  m e m e n o v y o n o , n o  ‘c h o s io n o , ‘r e t o n a n o  e n e  ‘m o p e ru g ir a n o  
t -y o n o n w o r e p o  n a p u i s r a  t j i i r o r o k w o m p o o ’i ,  t i i m u i k o m p o o ’i  e n e  
t k o p u n ñ o m p o o ’i  t a m p o r a , s v iw r e , j e r u r e  e n e  t o  n a j i i s a  n o  ‘k o n e w o k o n in i  
tm o jo r o o n a n o .



La música no solo llenó de valor y entusiasmo a los caminantes, sino que 
gustó tanto a los habitantes de la selva, que las tortugas, los bufeos, los 
lagartos y las sicurís ayudaron a la gente a cruzar ríos y lagunas sobre sus 
lomos. Unas monas, unas loras y un enjambre de abejas ayudaron 
a recolectar fruta y miel. Víboras y tigres abrieron sendas. De los árboles 
brotaron flores para iluminar la oscuridad.

Mientras tanto, el patrón y el capataz habían vuelto a la estancia. Pero lle-
garon tan embarrados por los pantanos, tan picados por los mosquitos y 
tan rasguñados por los espinos, que ya no les quedaron ganas de perseguir 
o de someter a nadie más.

To  n a j i i s a n o  w o  t a k e jw o r ic h u  t a e tm e c h a  e n e  t a k u u s a m re c h a  n o  t p u ik o n o , 
t o m u ir e  n o r ik o  n o  t k o w s a n o  t e  s m e n o , t o  s ip u , t o  a e k o n o , t o  k ju r io n o  e n e  
t o  c h u ru  t e a m k a t a k o  t a k a n e k o  n o  ‘c h a ñ o n o  t e  k jo k re  t e  t a m u u it s ig i . ‘S e n o n o  
iy o n o , ‘s e n o r o ’io n o  c h o r a n o  e n e  e t o m o k o  p o p o s io n o  t im k a t a r e k o n o  t v e ’o n o  
t o ’i o n o  e n e  m o p o .  ‘G i o r e  e n e  ‘c h i n i  t v e j o k o n o  ‘c h e n e .  T e ’t o  w k u g i o n o  
t y u c h k o n o  t o  p r o r io n o  t a m ik u c h r a y r e  t o  t a m o p k u g n e .

E n e  t o  ‘p o n a , ñ i  n a p a t r o n u  e n e  ñ i  k a p a t a s   t c h o w o n p o  t e  e s t a s ’i o .  E n e  
t i t e k p o m p o  t y u r a j i ’o n o  t a j i c h o  t o  t y u p e n o j i , t a n ik g ie n e j i c h a  t o  ‘ñ i ’o n o  e n e  
t a t s a a y u m e k o  to  t k o v e jio n o , e to  w ip o  n aw ro ’o  n a k o p a y a k a  e n e  w ip o  n a p a s a m o  
t im p o n n o j r ig ia n o .



Al cabo de muchos días, 
la gente caminante 
halló por fin la alta loma. 
Sache y Yoru subieron por 
delante para mostrar el 
camino. 

Y cuando vieron que todo su 
pueblo vivía feliz en medio de 
la abundancia del monte, las niñas 
decidieron continuar su camino. 

Treparon por las nubes hasta lo alto del cielo 
y allí se convirtieron en dos estrellas. 

Desde entonces, guían con su luz a las niñas, 
a las mujeres y a las comunidades que viven 
libres en los bosques y en la pampa de Mojos.

E S O  E S  T O D O

T y a n k u ’o m p o  t o  s a c h o n o , n o  t p u ik o n o  
‘c h a n e  j e ’w o r e p o  n e c h m o o p o  t o  
t y u p ju s p a ’i .

S u  S a c h e  e n e  s u  ‘Yo r u  t in a p u k o m p o  
t y o p n o n o  t o  n e m e c h r a y r e  t o  ‘c h e n e . 
E n e  t e  n e m ’o p o  t o  t y u u s a m r io n r i ’i  
n o  t k o w s a n o  t e ’t o  n a k o y ’e r a   t a m u t u  
t e j r o k g ie n e  t o  s m e n o , n o  ‘s e n o g i r a n o  

t im y o n o w o n r ic h j ic h a  t o  n o c h e n e k r a .

T y o p n o n o  t e  u k o j io n o  t i t e k p o n o  t e  a n u m o  
e n e  t e k y e c h w o m p o  t e  a p in a  j r a e e g i .

T a n e k c h i iw o o ’i  e t o  n a p o n o  e t o  t a m ik u c h r a w o  n o  
‘s e n o g i r a n o , n o  ‘s e n o n o  e n e  t o  ‘w o s a r io n o  t k o w s a n o   e n j iw o n o  

t e  s m e n o  e n e  t e  w o m ’i  Tm o jo r o .

T I T IW O P O



A R A S A I : nombre femenino en guaraní, relativo al tiempo. Significa: 
“La que no renuncia a su cultura y la hará trascender en el tiempo”.

D e s c a r g a r  a q u í  g u ía  d id á c t ic a  
p a r a  d o c e n t e s  y  f a c i l i t a d o r e s



Vicepresidencia Segunda y 
Conselleria de Servicios Sociales,
Igualdad y Vivienda

Colección de cuentos “Arasai“
1 .  Yachaq t’antawawacha		   La sabia muñequita de pan  	
2 .  ¡T’uyuma, Lulu! 			    ¡Vuela, Lulu!
3 .  Avati jape				     El camino de Avati
4 .  Anselma llegó de la selva 	
5 .  No jraeegiono Noko Waji		  Las estrellas Noco Guaji
6 .  Thuñi katchay tï Qheñola		 Qheñola y el misterio del sol detenido
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